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Customer

Magna PT S.p.A.

Via del Ciclamini n.4.
I-70026 MODUGNO

Ship-to-party

Magna PT S.p.A.

Via dei Ciclamini n.d4.
I-70026 MODUGNO

Musashi Hungary Ipari Kft.
Ercsény 1t 1.

H-2451 ERCSI
o

Delivery note

Shipping information l

Delivery note 80009010 / 2024.06.26
number/date

Ordernumberfdate 30000029 /2020.01.06
Customer number 482

M3 72 253

Conditions Weight - Volumse 1
Shipping standard Total weight 21.320 KG
Delivery S5Z0 Szolgédltatéas Net weight 19.360 KG

’

Palette C(Q'( 3 oy g— 4779’1/ a0
3ot

Shipping details _ S 1
TBA-501722/ 200
TBA-550246/ 40
TBA-550247/ 40
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_ ﬂéﬁﬁi‘g e AGEL swl.,
Item Maten-al‘ Quanti ACCETTAZ } 0 &E MERCE Weight
Descripfion L)
Quantiia aicmaraia: AL U !
000010 2510073215 Quantita effettiva: —~
DCT300 differencial FG ASSY NEW Shaft T:po Imballaggio:
550004338001 Quantitﬁlmbaili:@
Conformita ale schéde d'imiballo:
) ’L{Zc.,.
Purchase order number K/item 55000433800 I"::a“"‘“’"“ o
Sarzs:
19028,19029,19030,19031,19032,19033,19034,19036,19037,19038,19039,
19040,19041,19042,19043,19044,19045,v2711,V2712,V2713,V2714,V2715,
vV2716,V2717,V2718,V2719,Vv2720,V2721,V2722,V2723,V2724,V2725,V2726,
v2727,v2728,Vv2729,V2730,V2731,V2732,12035,
4.800 PC 21.320 KG

Vendor

HUEHNELNIAGEL s

Via dei Ciclamin}, snc- 70926 Modugno {BA)
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1-15 und 21, 22 auszufiillen unter der Verantwortung des Absenders

To be completed on the senders own responsibility 1-15 including 21, 22

1-15 tovibbi 21, 22 rovatokat a feladd 514 ki sajét felclésségére

T4l s Fezadé (Név, cim, orszdg) NEMZETKOZI FUVARLEVEL MR Példany 4/4

INTERNATIONAL CONSIGNEMENT

Musashi Hungary IpariKft. A fivarozisra cltérd megllapodis csetén is a Nemzetkozi Arufitvarozisi egyczmény
(CMR} rendclkezései az irinyadok,
n This carriage is subject, norwithstanding any clause to the contrary to the Convention on
2451 Ercsi the Contract for the Intamational Carringe of Goeds by Road (CMR)
£ - % o | Dicse BefSrderung unterlicgt trotz einer gegenteilizen Abmachung den Bestimmungen
Ercsény ut 1 . 5¥ | des Obercinkommens dber den Beforderungsvertrag Im Internationalen
Strassengliterverichr (CMR)
2 Atvevé (Név, cim, orszdg) 16 Fuvarozd (Név, cim, orszidg)
Consignee {Name, address, country)... Carrier (Name, address, country)...
Magna PT Spa )
S~ /Q/ 7
T-70026 Modugno Y oA
Via del Ciclamini 4 =~ \
3 Az &ru kiszolgdltatdsi helye (helység, orszag) 17 Tovabbi fuvarozdk (Név, cim, orszg)
Place of delivery of the goods (Place, countryj... Successive carriers (Name, address, coumtry)...
helység/plsce/On Modugno
orszdgfeountey/Land LT Qlasz KSztArsasag
4 hz Aru &tvételének helye és iddponija (helység,
orszag, iddpont)... 18 Fuvarozé fenntartdsai és bejegyzései
helység/plece/ Ot Breosi Carrier's reservations and observations...
oszig /country /Land HU Magyarorszag
idSpont / date/ Datem  2024-06-26
5 Mellékelt okmanyok
hnnexed documents,,,
Delivery note 8000%010
4 Darabszim Csomagolés médja kru Statisztikai szdm Brutt6 saly (kg) ‘Térfogat
6 Je'],' =3 7 Number of packages 8 Method of packing N Qstatistical number 11 Gross weight inkg 4 2volume
§zZam Anzaht der Art der Verpackung megnevezese Statistiknummer Bruttogewicht in Kg Umfang
Marks and  Packstiicke Name of th...
40 colli DCT300 Diff FG Assy 21 320
Osztély, szam, belft / Class, Number, Letter / Klasse, Zilfer, Buchstabe ADR stim: 21 320
A feladd rendelkezésel (\f.;lrn- &5 egycb hivatalos kezclés) Fizetendd Feladd Pénznem Atvevd
13 Sender's instructions (Customs and other formalitics) 19 .
Anweisingen des Absenders (Zoll- und sonstige amtliche Behandlung) To be p... |Sender,.. Currency... Consignee...
Visszatérités
Reimbursement
14 Riickerstattung
Fuvardj) fizetési rendelkezések / Directions as to fraight | Fi isung Kiilonlcges megallapodasok / Special agreements / Besondere Vereinbarungen
15 20 ges megillap
bermentve, ficight paid, frei soeuwod e 1:" ,_[,. ﬂ-}! f\ﬁ E L Sl
bérmentesttés nélicl, freight to be paid, unfrei I sk =025 Madugno (BA)
Kiallitis helye, idéponta Brcosi 2024-06-26 i,l; it e P Rater
21 Established in ‘ am 20
Ausgefertigtin on
Hf{]’gjﬁéq]ﬁirﬁsa és bélyegzje A favarozé aliirisa és bélyegzbje
mp of the sender 23 Signature and stamp of the carrier
4%}!0:5(!‘1@ &._S}ﬁmpcl des Absenders Unterschrift und Stempel des Frachfiihrers
2,3‘ i
N
&"-9% B
25 Jarmd ¢ @%@@5" tiy !" fRakstily
Vehicle. . Regﬁmt_&ry, Useful loa...
AB33MYE? VAmzAr:
AB22MYD
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